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中国人民在南海的活动已有
2000 多年历史。大量历史事实表
明，中国最早发现、命名和开发利
用南海诸岛及相关海域，最早并持
续、和平、有效地对南海诸岛及相
关海域行使主权和管辖权，确立了
在南海的领土主权和相关权益。

早在秦汉时期，我国人民已经
开始了在海上的航行活动。最晚到
东汉，我国古人对南海中的礁屿和
浅滩就有了命名即“涨海崎头”。古
人所讲的“涨海”，就是对南海最早
的称谓，“崎头”指南海岛礁。

唐代对海南岛以南广大海域和
岛礁实施了管辖。韩愈在《昌黎先
生集》中记载，岭南节度使的管辖
范围“多洲岛”。宋代延续唐代建
制，南海诸岛属于广南西路琼管吉
阳军管辖范围。宋太祖在971年平定
南汉刘伥后，建立了巡海水师，负
责巡管南海海面。由宋仁宗“御
序”、集贤校理曾公亮撰著的《武经
总要》 中记载水师巡视所到达的

“九乳罗洲”即今西沙群岛。此外，
宋代文献中频繁提及的“石塘”“七
洲洋”“千里长沙”“万里石塘”等
称谓，均是对南海诸岛及其海域的
命名，进一步表明南海诸岛不仅是
国家疆域的一部分，而且纳入了国
家治理范畴。

至元代，元世祖忽必烈下令测
量全国疆域，派太史令郭守敬进行

“四海测验”。经过精心策划，郭守
敬在“东至高丽、西极滇池、南逾
朱崖、北尽铁勒”的广大地区，设
置了 27个天文观测站，其中最南端
的测量点即为中沙群岛的黄岩岛。
此外，元代也设立巡海水师，负责
巡视南海海面，维护海疆安全。由
此，元代中央政府在行政和军事两
个方面都加大了对南海诸岛行使管
辖权的力度。

明代在海南置琼州府，并设立
巡海备倭官和海南卫，其中海南卫

“统兵万余”，巡逻“海道几万里”，
远涉南海各岛礁。1621 年茅元仪所
著《武备志》中有著名的《郑和航
海图》，该图在广东南澳岛至海南南
面航道外，标绘有无数沙状和石块

的“石星石塘”、成礁石状的“石
塘”和“万生石塘屿”，便是今东沙
群岛、中沙群岛、西沙群岛和南沙
群岛。该图进一步明确了南海诸岛
归属于广东省的行政隶属关系。

清朝沿袭明制，设立崖州协水
师营，巡护范围“东自万州东澳港
起，西至昌化县四更沙止，共巡洋
面一千里，南面直接暹罗、占城夷
洋”。清代水师在执行巡海防务的同
时，还负责朝贡护送、海难救助等
任务。同时，清政府通过海图绘
制、渔民管理、岛屿巡查等多种方
式，不断巩固对南海诸岛的管辖。
雍正《广东通志》记载：“琼以海为
界……州治千里长沙、万里石塘，
烟波隐见”，确认南海诸岛为琼州所
辖，并强调其作为海疆界线的重要
性。嘉庆年间绘制的地图，如《大
清一统天下全图》等，不仅将长沙
海、石塘海明确在我国版图之内，
而且把“千里长沙、万里石塘”作
为山川单位列入广东省琼州府辖下
的万州管辖范围内。光绪、宣统年
间的地图文献，将南海诸岛作为我
国领土和海防险地予以标注，如
《琼州府志》的海防记录将“千里长
沙、万里石塘”列为琼州府万州辖
下的山川单位，并指出其为“琼洋
最险之处”。

时至近代，面对西方列强对南
海诸岛渔业、矿产资源的疯狂掠
夺，晚清政府展开了一系列维权行
动。1907 年，日本商人西泽吉次非
法侵入东沙岛，盗采我国矿产和渔
业资源。清政府立即进行对日交
涉，日本人不得不撤出东沙岛。
1909 年，两广总督张人骏派广东水
师提督李准及林国祥、吴敬荣等率
队分乘伏波、琛航、广金三舰查勘
西沙群岛。李准登临西沙岛礁，立
碑志记，升黄龙旗，宣示主权。在
勘探过程中，李准等人查明西沙群
岛有岛屿 15座，逐一命名勒石，悬
旗鸣炮，宣告中外。在李准巡视之
后，广东省政府成立了“筹办西沙
群岛事务处”，制定了复勘西沙群岛

“入手办法大纲十条”和“筹办处开
办办法八条”，对开发、建设、保卫

西沙群岛做出详密计划。1910 年，
清政府制定在东沙岛《招募渔人试
办渔业章程》，对中国渔民前往东沙
岛进行渔业生产的有关事项，如人
员组成、所需办理的手续、资金费
用和税收、所获海产的验收统计、
渔民在岛上的生活管理等作出明确
规定。这一章程的颁布，表明清政
府对南海诸岛开发和经营有组织管
理的持续加强。

民国期间，中央政府就维护南
海诸岛主权问题，同西方列强开展
了一系列维权行动。1933 年，法国
侵占我国南沙群岛部分岛礁，制造
了“九小岛事件”。国民政府向法国
政府提出严正交涉，我国各地各界
群起抗议，纷纷谴责法国的侵略行
径。1933 年 7 月 26 日，国民政府外
交部致电法国政府提出严正抗议，
指出南沙群岛“仅有我渔人居留岛
上，在国际间确认中国领土”。8月4
日向法国驻华公使提出对法国所谓
主权宣告保留权利的外交照会。不
久，国民政府外交部再次向法国政
府提出正式抗议，谴责法国侵占南
沙群岛的无理行为。8月间广东省政
府也“奉命向法当局提出抗议”。
1935 年 4 月，国民政府水陆地图审
查委员会出版了《中国南海各岛屿
图》，这是国民政府公开出版的第一
份具有官方性质的南海专项地图，
图中较为详细地绘出南海诸岛各岛
屿名称，并将南海最南端标绘在处
于北纬4度的曾母滩。

二战期间，日本为推行南进战
略，于 1939 年 3 月占领南沙群岛并
擅自更名为“新南群岛”，随后台湾
总督府发布第 31号令，将南沙群岛
编入台湾高雄州。二战期间，由同
盟国签署的《开罗宣言》《波茨坦公
告》明确规定，日本自 1914 年第一
次世界大战开始以后在太平洋上所
占领之一切岛屿，日本所窃取于中
国之领土，例如满洲、台湾、澎湖
群岛等必须归还中国。据此，1946
年9月2日，国民政府行政院发布收
复西沙群岛和南沙群岛的训令。中
国军队先后在1946年11月和12月完
成收复西沙群岛和南沙群岛的任

务，并立碑鸣炮宣示主权，测量绘
图明确疆界，留兵戍守实施巡防。
1947 年 2 月 28 日国民政府发布完成
西沙、中沙、南沙群岛接收的公
报。3月国民政府在太平岛设立南沙
群岛管理处，隶属广东省，并建立
气象台和电台。6月国民政府决定设
立海南特别行政区，负责管理西
沙、南沙群岛。同时，国民政府组
织编写《南海诸岛地理志略》，审定
编制《南海诸岛新旧名称对照表》，
公布了172个南海地名，绘制了标有
南海断续线的《南海诸岛位置图》。
1948 年 2 月，国民政府正式公布
《中华民国行政区域图》，其中包括
《南海诸岛位置图》。1949 年 6 月，
国民政府颁布《海南特区行政长官
公署组织条例》，该条例第 1条即规
定东沙、西沙、中沙、南沙四群岛
及其他附属岛屿均隶属海南特区
管辖。

上述史实清晰表明，中国历史
上历代政府在南海采取的官方命
名、航路开辟、渔业活动、军事巡
视等诸多行为，构成中国对南海诸
岛及相关海域实施有效管辖和和平
利用的完整证据链。中国不仅拥有
南海诸岛主权，而且充分享有南海
历史性权利，这些权利来自于 2000
多年中国人民在南海诸岛及相关海
域持续的生产生活实践、来自于中
国历代政府对南海诸岛及相关海域
连续的主权管辖权实践。中国拥有
南海诸岛及相关海域主权和相关权
利的历史事实是确凿的、历史脉络
是清晰的、历史依据是充分的、历
史地位是合法的。

（作者系中国社会科学院中国历
史研究院副院长、中国社会科学院
大学历史学院院长）

麦积山石窟位于甘肃省天水市，和
敦煌莫高窟、大同云冈石窟、洛阳龙门
石窟并称为中国四大石窟。麦积山石窟
始建于十六国后秦时期、连续营建直至
清代，是由崖面遗迹（包括洞窟及其造
像、壁画、摩崖题刻等）、寺院、舍利
塔等建筑及馆藏文物、古代文书等组成
的综合体文化遗产，现存洞窟 221 个，
各类造像3938件，壁画近千平方米，素
有“东方雕塑陈列馆”的美誉，蕴含着
丰富且重要的历史、文化、民族、艺
术、科学等价值，是中华文明的瑰宝。
拥有厚重历史和独有特征的麦积山石
窟，是中华文明五大突出特性具体而微
的典型代表和生动展示。

千年营造、延续不断，彰显中华文
明的连续性。南宋地理类著作《方舆胜
览》记载：“麦积山，后秦姚兴凿山而
修，千崖万像，转崖为阁，乃秦州胜
景。”明崇祯十五年《麦积山开除常住
地粮碑》记载：“（麦积山）其古迹系
历代敕建者，有碑碣可考，自姚秦至今
一千三百余年，香火不绝。”麦积山石
窟东崖第 3 窟和第 4 窟之间崖面上原有
南宋绍兴二年题记：“麦积山胜迹，始
建于（姚）秦，成于元魏。”通过对麦
积山早期的第74、78等窟最新的碳十四
测年结果显示，这批洞窟的最初开凿年
代在公元 4 世纪末至 5 世纪初，与历史
记载基本吻合。

麦积山石窟始建于十六国后秦时
期，其后历经北魏、西魏、北周、隋、
唐、五代、宋、元、明、清等朝代1400
多年连续不断的营建，成为中国石窟寺
中开凿和营建历史最长的石窟，是中国
石窟寺中开凿历史序列最为完整的石窟
寺，在世界石窟营建史中也是独一无
二。麦积山石窟漫长而又未曾中断的修
建史，恰恰是中华文明连续性的有力
印证。

中学为体、西学为用，彰显中华文
明的创新性。麦积山石窟将来自域外的
佛教文化与本土传统文化进行创新性的
融合发展，造就了这一世界文化遗产。
石窟原是印度的一种佛教建筑形式，随
着佛教的传入，开始沿着丝绸之路由西
向东传入中国，先后有了著名的克孜尔
石窟、敦煌莫高窟、武威天梯山、永靖
炳灵寺、麦积山石窟等早期重要石窟的
开凿，形成了贯通东西的中国石窟走
廊，之后才有了大量石窟在中国大地的
遍地开花。与佛教在中土传播中国化相
对应，石窟在这一历史进程中也是逐渐
完成了石窟中国化，处于中国石窟分布
区域十字路口的麦积山石窟，就是中国
石窟发展和佛教中国化的典型代表。

天水是中华文明重要的发祥地之
一，秦安大地湾文化是仰韶文化的来源
之一，以人头形彩陶瓶和鱼纹盆为代表
的彩陶文化，展示了先民在数千年前就
已经具有较高的审美及艺术追求，以及
对于塑形和线条艺术的掌握和表达能
力，而这恰恰是石窟艺术中塑像和壁画
两大内容最基本的艺术基础。中西合璧
且具有鲜明中国本土特色的麦积山石
窟，显示出泥塑和壁画艺术与传统文化
的一脉相承，同时也揭示了麦积山石窟
的形成和发展，是以本土天水地区的文
化传统和技术工艺为体，对外来的佛教
艺术进行创新性转化和表达的结果。

融汇四方、终得大成，彰显中华文
明的统一性。在 1400 多年的营建历史
中，除去大一统王朝时期的统一有序营
建，即使在纷乱割据的十六国和南北朝
时期，麦积山石窟的艺术风格，也是与
当时平城、长安、洛阳等政治、文化和
经济中心保持了统一性，和其他大型石
窟寺美美与共、各美其美，共同追求和
构建着天下大同的理想世界。

后秦时期，麦积山石窟受到长安地
区和“河西旧风”的影响，将传自犍陀
罗地区的佛教造像特征进行吸收，开凿
了麦积山石窟第74、78等早期洞窟。北
魏时期，先后受到云冈石窟、龙门石窟
的影响，形成了与当时北中国风格较为
统一的造像风格。西魏时期，麦积山出
现了两种不同风格的造像，一种是延续
北魏晚期的造像风格，一种是受洛阳地
区佛教艺术影响，特别是以永宁寺为代
表的佛教艺术的影响，造就了以第 44、
20、123 窟等为代表的经典洞窟。第
127、135等窟所绘制的大型经变画，代
表了当时北中国壁画艺术的最高水平。
北周时期，麦积山先后受到了北齐境内
邺城等地以及四川地区佛教艺术的影
响，麦积山第 120 窟窟顶重绘的北周壁
画，就是对这一历史的说明。

麦积山石窟虽然区域性特征明显，
但是在不同的历史时期受到了南北方多
处中心文化的影响，兼容并蓄、博采众
长，构成了中国石窟寺发展历史中的重
要一环，是国内唯一将河西、长安、云
冈、洛阳、成都五个区域石窟造像风格
兼容并蓄的石窟，映照着中华文明统一
性这个突出特性。

民族融合、多元一体，彰显中华文
明的包容性。天水自古就是多民族聚居
区，是民族融合的大舞台。麦积山石窟
是公元 5—18 世纪佛教沿丝绸之路传播
和发展的典型佛教石窟寺，也是中国石

窟寺发展和佛教中国化的典型代表。麦
积山石窟在1400多年的营建历史中，各
民族文化得以融合、东西方文明得以交
流互鉴。从早期较为生硬的“你之造
像，我之建筑”的“混搭”，逐步转化
为“你中有我，我中有你”的多元文化
融合，造就了麦积山石窟多民族共建的
千年发展和营造历史，彰显出中华文明
包容性的特征，凸显了中华民族的文化
自信。

北魏、西魏、北周皆是鲜卑族建立
的少数民族政权，这一阶段麦积山的窟
龛内，胡汉交融并存的情形比比皆是，
不管是造像特征还是服饰穿着，同时出
现在一个洞窟内，毫不违和，且自然融
洽。西魏时期，麦积山石窟在当时崇尚
清谈的社会背景下，创作出诸如第 123
窟维摩诘像在内的富有中国特色的造像
组合。北周时期提倡恢复周礼，麦积山
石窟将佛教的七佛思想与中华传统文化
中的孝道相结合，创造性地开凿了第 4
窟这样的建筑奇观。元代麦积山迎来了
藏传佛教的短暂发展，有少量的造像遗
存，麦积山第48窟内的四臂观音造像反
映出藏传佛教在北方地区的盛行以及元
代北方多民族佛教信仰的互动与融合。
而第78窟出土壁画中的隋代伎乐飞天所
持琵琶，则是波斯传来乐器经过中原改
造后的最新模样。

祈愿太平、关照大千，彰显中华文
明的和平性。作为北方禅修圣地的麦积
山石窟，在其开凿之初，就与有着秦地
林泉之冠美誉的麦积山和周边环境达到
相得益彰的搭配，构成天人合一的“麦
积奇观”，成为中国石窟中自然景观与
文化景观的最佳组合，显示出中华民族
对于人与自然和谐共生的智慧选择，以
及追求自我圆满和自我观照的平和与
升华。

麦积山石窟第44窟“东方微笑”主
佛沟通彼此直达内心的慈悲恬淡，第
133 窟一笑千年初心不改的东方小僧，
第 121 窟“窃窃私语”造像闻法欢喜却
又张弛有度的自我约束，第 133 窟释迦
会子时的父爱如山，还有阅遍大千而自
得大度、自然洒脱的维摩诘造像。宋代
重修第 13 窟时放进的护国三经之一的
《金光明经》，是对国家安宁的美好祝
愿。北周第 4窟上方白灰涂写的太平大
字，则是开窟造像对国家和民族前景的
最朴素感情。对于天下太平和美好生活
的追求与向往，贯穿这座千年石窟的每
个阶段。这些真实虔诚、饱满丰富、自
然平和的表达，正是中华文明和平性的
生动写照。

（作者系麦积山石窟艺术研究所副
所长、研究馆员）

弗 莱 彻 （W. J. B. Fletcher，
1879—1933年）是英国著名汉学家，
也是一名杰出的外交官，在中国工作
并生活了 20 余年，积极致力于中西
文化交流，尤其在唐诗译介和传播方
面作出了开创性贡献。他的代表译作
《英译唐诗选集》以及《英译唐诗选
续集》于 1918年和 1919年出版，堪
称唐诗走向英语世界的里程碑。

喜爱唐诗，认同中国传统文化
价值观。弗莱彻痴迷于中国传统文
化，对唐诗情有独钟。20 世纪初，
弗莱彻选择翻译唐诗不仅体现了个
人喜好，更是对中国文化的尊重、
理解和认同。唐诗是古诗的顶峰，
也是中华文明的璀璨明珠，渗透着
尊祖先、重人伦、崇道德、尚礼仪
的中华文化价值观，至今仍有强大的
生命力。弗莱彻的唐诗译介既是审美
活动，也具有价值导向的社会意义。
他以鉴赏者、阐释者、引导者的身
份，通过精心选译，让唐诗远涉重
洋，开始走进西方大众读者的视野。

在100余年前出版的两部唐诗英
译专集中，李白和杜甫的诗歌几乎
占了近一半比重，反映了译者的文
化立场、价值判断、诗学倾向。李
白诗歌气奇纵横、气逸神远、气壮
英迈、气清灵秀，折射出盛唐文化
的气象；杜甫诗歌沉郁顿挫、忧时
伤世、以民为本、化俗为雅，展现
了唐朝由盛转衰的历史。弗莱彻十
分钦佩并且偏爱中国古典诗歌史上
的“双子星座”，并以虔诚之心和敬
仰态度写下了“致李白和杜甫”的
小诗：“大地上映射出月亮的银色光
芒，蜜蜂从玫瑰里采集芳芳。如果
位于银河之下，那就不要嘲笑我在
河水里的影子！”在这位西方汉学家
的灵魂深处，“诗仙”和“诗圣”就
是无与伦比的中国文化符号，代表
了中国传统的主流价值观。

在这之前，李白受到西方译者
的较多关注，而杜甫的光辉形象一
直被遮蔽。弗莱彻将这两位大诗人
置于同等重要的地位，非常契合历
代中国人的共同认知，不仅弥补了
杜甫被西方人忽视的状况，而且使
李、杜诗歌英译形成了系统化和专
题化。《秋兴八首》《登高》《春望》
《蜀相》等表达杜甫高远心志和细腻
情感的名篇都在其中，凸显了家国
情怀、倡导和平、民胞物与、仁政
爱民等思想。此外，弗莱彻也选译
了白居易、王维、孟浩然、刘禹
锡、李商隐、柳宗元等唐代著名诗
人的佳作，体现了翻译以“文”化

“人”的功能。
研究唐诗，挖掘中西文化的相

通之处。翻译的过程也是研究的过
程。弗莱彻的唐诗译介与研究工作
密不可分，这是选择具体翻译方法的
前提条件。他不仅谙熟中国的历史地
理、风土人情、宗教习俗、主流诗
学，而且了解诗人的精神气质、审美
旨趣以及诗歌的创作背景、主旨要
义，并以自己独特的方式达意传情，
实现古今对话、中西对话。

弗莱彻善于发现中西文化的共
情与共识，以等效翻译达到心灵共
鸣。离别与乡愁是超越时空的普遍
情感。李白的《送友人》富含浓浓
的离情别意，颇似西方文学中的

“浪漫主义的忧郁”。“孤蓬万里
征”，弥漫着前路漫漫、孤寂无依的
惆怅与迷茫。诗人托物寄情，“孤
蓬”是一种植物，干枯后随风飘
零，起起落落，喻指漂泊不定的远
行游子，该词与农耕文明的语境有
关。译者览物知情，巧妙运用替代
法，译为“lone sail”，意思是“孤
帆”。虽然字面意思不对等，但西方
人很熟悉，符合海洋文明的语境。

“孤帆”在隐喻层面接近“孤蓬”，

传递了漂泊感和寂寥感。可见，弗
莱彻领会“心物合一”的创作特
点，同时兼顾西方人的生存环境，
挑选具有相似表现力的英语词汇，
使他们产生相关联想，起到沟通中
西文化、感动人心的作用。

汉英语言表达在虚实关系方面
有很大差异，弗莱彻翻译时通过对
诗人情感和诗文内涵的透彻理解，
化模糊为清晰，使感性活动明朗
化。杜甫的《春望》以“家书抵万
金”突出了兵荒马乱之中的强烈思
亲之情。“万金”是夸张说法，并不
是指实际的等价数额，而是强调家
书对传递信息以及维系亲情的重要
分量。战争造成了家破人亡、流离
失所，一封家书极其珍贵，其特殊
价值甚至胜过“万金”，由此道出了
处在战火阴霾之下民众的心声。在
一般情况下，古诗中的数字是虚
指，英语诗歌中的数字是实指。弗
莱 彻 注 意 到 这 种 区 别 ， 没 有 将

“万”用实指性数字译出，而是以
“costs a fortune to bring”加以明示，
说明烽火连绵中一封温暖的家书仿
佛是从天而降的幸运之神，这种美
妙联想和绵绵情思令人动容。

译介唐诗，提升中国文化的世
界影响力。弗莱彻翻译唐诗，不仅
仅停留在语言转换层面，更重要的
是尽量通过异化翻译再现唐诗的中
国味，激发西方大众读者的阅读和
研究兴趣，同时给英语诗歌带来某
些新意，达到“译”与“介”的双
重目的和效果。

唐诗的意象并置手法是重要特
色，也是古典诗词的亮点，体现了
中国古人“以物观物”的视点。弗
莱彻十分欣赏这种直观、简洁的表
达方式，让景物在译文中得以自然
地呈现。意象并置在英语诗歌中并
不常见，西方译者的效仿从一个侧

面折射出中国文学的独特之处。汉
语行文注重意会，很少使用介词和
连接词，结构简约而紧凑。李商隐
的 《无题》 营造了一个繁星点点、
微风习习的温馨氛围：“昨夜星辰昨
夜风。”诗人以“星辰”与“风”铺
开一幅唯美画面，叠词“昨夜”具
有一种唱叹抒情的音美效果，加深
了追忆往事的基调。弗莱彻翻译时
以名词词组或介词词组将意象并
置，既沿袭了原文句式，又符合英语
造句的名词化倾向，体现出画面感和
简洁性：“Oh，ay！The stars of yes-
ternight！”“Oh， yesternight wind！”
中国人讲究温柔敦厚，西方人喜欢
直抒胸臆。感叹词“oh， ay”契合
英语诗歌偏向直白的诗学规范。在
翻译与中国传统节俗文化相关的诗
句时，弗莱彻也重视把握其独特的
历史性和社会性，挖掘并传播其中
深厚的人文内涵和情感意义。

弗莱彻的唐诗译介是“中学西
传”的重要标志之一。他用英语的
格律体诗歌形式重构中国经典，赋
予译诗形神兼备之美。虽然某些地
方还有待商榷，但体现出这位西方
汉学家在祈通中西、勾连古今方面
所作的不懈努力和探索。弗莱彻通
俗易懂、简洁雅致的翻译风格具有
借鉴意义，不仅丰富了英语诗歌的
创作传统，同时有效提升了唐诗的
世界地位和国际影响力。著名学者
顾钧在弗莱彻《英译唐诗精选》这
部精华本中的序言中这样评价：“弗
莱彻的唐诗译文简洁、直率、典
雅。虽已历经百年，但仍具有不可
抗拒的魅力。”
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